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Mas AJsiekcaHapoBa
Coduiicku ynusepcuret ,,CB. Knmument Oxpunuckn

3a boeunume — eneenu u cmpautnu

B paGorata ce pasriexaaTt HIKOU OT CTpaIIHUTEe OOrMHU Ha THEBa OT ApeBHUs briuzbk NU3TOK,
WNnnus, bankanute n CeBepna EBpona. borunute He ca caMO THEBHU M CTPAILHU — T€ J1aBaT
KHMBOT U IO OTHEMAT, T€ HOCAT IUIOAO0JIOHE, HO U cyIla, OypHu U 00iecTH, Te Ch3/1aBaT, HO H
pyLIAT — Ta3u MHOTOBAJIEHTHOCT € XapaKTepHa 3a pa3Iu4HU KyJITypu. boruHure cu nmpuianyar,
HO U Ce pa3inyaBar — I10 OTHOIICHHE Ha CBOMTE UMEHA, XUNocTa3u U pyHKImu. ONUTHT J1a ce
YCTQHOBM TEXHUS MPOU3X0]] BOAH 10 Benrkara 60ruHs OT maieoauTa.

Bpb3kara Mexay crpaxa W T'HEBa KaTO OCHOBHM YOBEIIKM €MOLMM C MHOIOTO JIMLA Ha
Benukara OOoruHs 1 HEWHUTE pa3IMYHU IPOSIBICHUS HU TIOMara Jja OCBETJIMM JPEBHUTE KOPEHH
Ha Hamarta coOCTBEHa KyJITypa M OTHOLICHHETO M CIPSAMO JAPYTH (KyATYpH), KakTO H
B3aUMHHUTE BIIUSHUS MEXKIY TAX, OCBLICCTBUIMN CE BCICACTBUE HA MEXKIAYECTHUYECKH KOHTAKTU
B Pa3JIMYHU UCTOPUYECKU IIEPUOIH.

Ilerst AcenoBa, Xpuctuna Mapky
Coduiicku ynusepcuret ,,CB. Knmument Oxpuncku‘/ Tpakuiicku yHUBEpCUTET ,,JleMOKpHUT,
KoMoTnnu

BﬂaeodapHocmma — emMoyus uiu no3Hanue

bnaronapHocTTa HE € MEXy YETHPUTE IIIaBHU €MOIIMU CIIOPE] CTaporpbukuTe (uiocodceku
TEKCTOBE: @ofog ‘ctpax’, émbovuia ‘xemanue (KOmHex/cTpact)’, #dovy ‘pamoct
(YaoBoJICTBHE/HACTAXKACHUE) U AVTH ‘THra/CKpb0’, HUTO B PA3IIMPEHUETO HA TEXHUS CITUCHK,
YMITO aHAJIM3 Ce OCHOBAaBa Ha MpHJIaraHuTe THEC KOHIENTyalHu Metadopu. biarogaprHocrra
HE ce MposBsBa 4Ype3 CMOHTOHHM (uznyeck (M (PU3MOIIOTMYECKH) peakMu Ha WHAMBHIA.
MeHTaTHUAT TPOIIeC, CBBP3aH C ICHOMUHAIIMUATE B CEMAaHTUYHOTO I0JIE HA Ta3d €MOLUs, He
IpeMuHaBa Tpe3 MeTadopH3alMaTa Ha TEJNECHH MPOSBH KAaTo M3pa3 Ha EMOIMOHAIIHO
CBCTOSIHUE, HE ce HalJoaBa npexoa oT (HU3nIecKo/(hU3NOIOTUYHO JICHCTBUE KBbM €MOIIHSL.
bnaronapHocTTa € Mmo3HaBaTEeTHO-OLEHBbYHA JEHHOCT B MOPAJIHO-TICUX0JI0rnyeckara cdepa, B
KOSITO CHKUTENCTBA Hapel C YBaXCHHETO W NPU3HATEIIHOCTTA M B €3MKa YEeCTO ce
OTHKJECTBSIBA C TAX. biarogapHocTTa € OCMHCICH HW3BOJ, 3aKJIIOYCHHE BCIIEACTBHE Ha
pascwxaenue (‘cold cognition’). braromapHocTTa HMa THXKACCTBEHHM NPOSBU B CBETa Ha
KMUBOTHHUTE, KAKBUTO HaOJt0JaBaMe MpU JPYTH €MOLMHU, Makap ¥ B )KMBOTHHCKHS CBST Ja
HamHpa aHaJor B M3pa3siBAaHETO Ha MPUBBpP3aHOCT. be3 nma e ocBobogeHa OT OMOIOTMYHH
MPENOCTaBKH, OJIar0JapHOCTTA € MPEAN BCHYKO YyBCTBO 32 OCH3HATO JICHCTBHE.

Ilenta Ha HameTo M3CIEABaHE € Ja HAMEPUM OINOpa 3a alU3UPaHETO Ha YyBCTBOTO 3a
OnmarofapHOCT B JIaHHUTE Ha €3WKa, MO3HAHUETO, KylITypara U (pedeBoTo) oOOIIyBaHe,
NPEJUMHO B OAJIKAHCKHUS apeaJt.



B GankaHCckuTe €3UIM JBaTa OCHOBHM TEPMHHA ,,01aroJapHOCT™ M ,,IPU3HATEITHOCT  UMAT
eKBUBAJICHTHA yNoTpedara, KOSTO CTUTA JI0 OTHXKIECTBSIBaHE, 0COOCHO B pyM. multumire, 1o
rojsiMa CTETIeH U B anb. mirnjohje.

ETtumMornorusita u ucTopuaTa Ha aHANU3UPAHUTE TEPMUHU MTOYUBAT HAa A0CTPAKTHUU KOHLIENITH
(mobpo, moxBana, MUJIOCT, 3HAHUE, MPEIICHKA, pa3yM, Harpaaa).

BeposiTHO Te ca cBbp3aHH ChC CPETHOBEKOBHHU JIATMHCKU U TPBIKU 00pasliv, U3pa3sBallH
3aKpWila, MMJIOCT, OJIarOCKJIOHHOCT (Tp. €NEHHCT. ydpig, JaT. gratia) WIA OTIUIaTa,
Bb3HATpaKJCHNUE, IPU3HATEIHOCT (J1aT. merces, mercedis, CITp. e0yopiotio) upe3 60KecTBEHA
HaMmeca.

B Oankanckusi apeasl KOHLENTyalH3alUsATa Ha 0.1a200apHOCmma Pa3KpuBa OrpaHHUYCHH
COOCTBEHU €3MKOBHU eJIeMeHTU. B HapoHaTa Ky/lITypa He ce Hajlara KaTo MOPaJIeH JbJT U JbJT
Ha YEeCTTa, KaKTO TOBA Ce HAOI0AaBa B HAKOM €K30THUHU KYJITYPH.

/Iuana ArtanacoBa
Coduiicku ynusepcuret ,,CB. Knmument Oxpunckn

Bwsnumanue na uyecmeama 6 cmapobuvieapckama a2uozpagus

B nmoknana mie ObAaT pasrieaHu HAKOM eMOJIeMaTHYHU 32 OTICNHHU eMOXU U JIUTEPaTypHH
KOHTEKCTU aruorpadcku TBOpOM, KaTo BBB (POKyca Ha BHHMAHHETO IIE OBIAT KaKTO
IYIIEBHUTE, TaKa U TEJIECHUTE MPEKHUBSIBAHUATA HA TEPOUTE M TSAXHATA B3aHMOOOBBP3aHOCT.
[Ile BUaMM KakBU ca JIEKCUKAJIHUTE MapKepH, Oeexkemu Ta3u 00BbP3aHOCT, KAKTO U KaKBa €
CEeMaHTHYHATa UM POJIsl M KaK (yHKIMOHUPAT T€ MO OTHOIIEHHE Ha (adymara.

Crunsina baranosa
Kupuno-Meroauescku HayuyeH neHTsp, bAH

Pasym u yyecmesa 6 srcumuemo na ce. Eecmamuii [lnakuoa unu 3a ncuxono2uama 6
azuoepagcrus paskas

’Kutuero Ha cB. EBcratuii [lnakuna € cuinHoO pasnpocTpaHeHo Ipe3 1s10To CpeaHOBEKOBHE
KAaKTO Ha I'PBLKY, TaKa U HAa CJIIABSHCKH, HA JIATUHCKU U HA MHOI'O U3TOYHU €3ulU. JIaTuHCKUTE
BEPCUU HAa CHKPATECHOTO JKUTHUE HE CaMO ca MPEBEJACHHM Ha HApOJHOCTHHU €3WIM, HO OMBaT
BKJIIOUBAHU U B CHUMHEHMS PA3NMYHHU IO JKaHP OT JereHaapuu. JKuTHeTo nMa noyuuTeseH
XapakTep U CIOXKET, KOWTO ro cOJrmkaBa ¢ aHTHYHUS aBaHTIOpEH poMmaH. B poknana mie ce
pasriexaar BepOalHUTe U HeBEepOaTHU N3pa3u Ha pa3yMa M €eMOIIMHUTE Ha Teposi CBETEI], KOUTO
NpUIABaT MO-TOJSIMO IICHXOJIOTHUYECKO BB3ACUCTBHE HAJA ayIUTOpPHATAa M CIOCOOCTBAT 3a
BB3IPUATUETO HA OOTOCIOBCKOTO M MOYYUTEIHO ChAbPKAHUE Ha aruorpadCKus pazkas.



Elias Moncef Bounatirou
University of Vienna

Attitudes and emotions towards the Croatian mother tongue under the Ustasa regime (1941—
1945)

The history of the Croatian language under the Ustasa regime has hardly been investigated so
far. The most important exception in this respect and the only one to have published
monographs on the subject is Marko Samardzija. The presentation will analyse the rather
extensive collection of official announcements by the Ustasa government on correct language
usage, included in Samardzija (1993) and again in Samardzija (2008). The talk will study the
language attitudes and emotions towards the Croatian mother tongue that we can observe in the
official texts mentioned. This provides important insights into central elements of the language
and cultural policy of the Ustasa state as well as its cultural ideology. Accordingly, it will be
argued that the sources analysed are by no means scholarly linguistic treatises with little
reference to current politics as Samardzija (2008: 67) concludes. Rather, even when dealing
with genuinely linguistic issues, the announcements are part of politics themselves.

Thomas Daiber
Justus Liebig University, Gieen, Germany

OCS mako mu

In oral mediality Old Church Slavonic Tako mu serves as a possible introductory phrase to an
oath. The article will describe the argumentative and rhetoric function of oaths in terms of
Speech act theory, and will revise the methodological question, if and how uttering oaths, that
is emotional expressions with transcendental truth conditions, may contribute to our
reconstructing of everyday behaviour in the (Slavic) Middle Ages.

Simeon Dekker
Justus Liebig University, Giessen

Emotivity and appellative means in homiletical texts by Gregory the Great: A three-tiered
historical comparison between Latin, Church Slavonic and Modern Czech

This contribution aims to elucidate the relationship between strategies of audience involvement
and emotional means of address in Gregory the Great’s (c. 540-604) homilies on the gospels
(Homiliae in Evangelia). The Latin original will be compared to both a medieval Church
Slavonic version and a modern Czech translation. A representative sample will be taken from
Gregory’s 40 homilies on the gospels as a case study into the maintenance of linguistic means
of expressing emotivity and appellative strategies crossing the boundaries of linguistic and
cultural domains.



The focus will be on the appellative (or ‘conative’ in Jakobsonian terms) aspect of emotive
signs. A clear distinction between direct and indirect appellative devices will be maintained and
demonstrated. The direct ones include imperatives and vocatives; these usually include a greater
degree of emotivity. Examples of indirect appellative means include Latin gerundives. These
represent an attenuated form of appellative potential, not addressing the audience directly to
demand performance of an action, but appealing to them through more subtle means of
emotional involvement.

More specifically, our case study concerns the translation of Latin gerundives with an
adhortative meaning. Gregory frequently used these to appeal to his audience, often in
combination with a vocative. Especially these latter contain undertones of emotion. We shall
note some significant differences in the historical pragmatics of the expression of appellative
agitation between the Latin original, the medieval Slavic and modern Czech translations. Thus,
investigating multiple stages of the transmission of the homilies, in three languages, we can
trace the use of appellative rhetorical means, as well as their development over time and space.

Ekaterina Dikova
IBRC-BAS/ University of Innsbruck

Counterparts of vontog in the Two South Slavonic Translations of the Synaxarial Verses

Fifteen uses of vontog occur in the Synaxar poems for the summer half-year (the iambic cycle
was written by Christopher of Mytilene in the first quarter of the 11th century), and in the two
complete Slavonic translations of the poems (14th century) the parallels of the lexeme are
sytemically different: in thirteen of the occurrences in the Bulgarian translation the
correspondence is maicabnn, and in the Serbian — wovencTesnn. Moreover, this semantic

peculiarity is noticeable only in the case of adjectives: vodg in both translations is translated
with oymn or maicas. The aim of this paper is to present this peculiarity and to look for reasons

for it in different contexts.

Aneta Dimitrova
Sofia University “St. Kliment Ohridski”

Infinitives and Participles after the Verb 'to think'in the Preslav Translation of John
Chrysostom's De statuis

John Chrysostom’s preaching series On the Statues was translated in full into Old Church
Slavonic in the 10th century in Preslav and it underwent a thorough revision (or a new
translation) in the 14th century on Mount Athos. The first complete translation is attested in late
Russian copies (16th—17th c.), which have preserved its archaic vocabulary and grammar. The
paper will focus on one of its syntactic aspects — the rendering of the so-called “declarative
infinitives” after verbs meaning ‘to think’. In Greek, there are various ways of expressing the



contents of verba dicendi et cogitandi, the most common being the infinitive or accusativus
cum infinitivo. In Old Church Slavonic, declarative infinitives are in competition with
subordinate clauses and participles, and it is the latter that is preferred in the text in question (a
feature it shares with other translations from the Preslav school). This is particularly evident in
comparison with the second translation from the 14th century, which follows closely its Greek
sources and prefers infinitives. The deviations from the grammatical structure of the source text
in the Preslav translation are an interesting characteristic feature of translator’s idiolect and
most importantly — of the language of 10th-century Bulgaria.

Henryk Duszynski-Karabasz, Maria Katarzyna Prenner
Kazimierz Wielki University, Bygoszcz/University of Graz

Emotionally and intellectually motivated names in Sorbian, Carinthian Slovenian, Polish and
German in the light of cultural and linguistic crossing

The focus of our paper is on personal names (given names and surnames) derived from
appellatives denoting emotions, feelings, and the domain of human intellect. The four linguistic
areas under examination (Upper Sorbian, Lower Sorbian, Polish, and Carinthian Slovenian) are
situated both geographically and culturally within a shared contact zone with the German
language.

Emotions and intellect are essential characteristics of human existence, distinguishing us in
particular from other species. Concepts such as anger, sorrow, thought, reason, and love
manifest on various levels of language. In role semantics, verbal expressions of intellect,
emotions, and perception generally assume the Experiencer role, meaning the agent
"experiences" these states without having volitional control over them.

The anthroponyms examined in this study are sourced from lexicographical dictionaries of the
four relevant languages. The analysis includes anthroponyms that are derived from verbal,
adjectival, or nominal bases, with these derivational bases being either of Slavic or German
origin. Particular attention is given to forms where the semantic motivation remains explicit.
For instance, terms such as "intelligent" or "quick-witted" in Kluge (German), Mudrik (Lower
Sorbian), Bister (Carinthian Slovenian), and Bystry (Polish) demonstrate how anthroponyms
can reflect evaluative functions related to a person’s traits.

The aim of this study is to trace both the commonalities and differences in the conceptualization
of the semantics of anthroponyms across the four linguistic communities under consideration.
This analysis provides an opportunity to identify distinctive features on cultural, semantic, and
linguistic levels, offering valuable insights into the specific interconnections within Slavic
communities as well as between the Germanic and Slavic cultural spheres.



Jiirgen Fuchsbauer, Ekaterina Dikova
University of Innsbruck

Semantic-Web Managing of Data about Slavonic Translated Texts

Medieval Slavonic reception of Byzantine written monuments was never deprived of emotions
and intellect and may well be therefore qualified as a kind of metaphrasis. Being much studied
conventionally, these translated texts still lack efficient digital research tools to meet the
demands of modern scholarship. The Slavonic Metaphrasis of Byzantine Orthodoxy project
aims at bridging the gap between profound traditional study and state-of-the-art display of data
allowing for effective querying, and fast quantitative and qualitative analysis. More specifically,
the paper will focus on the first main axis of this project — the development of a searchable,
expandable, and open-access reference tool for Greek-Slavonic translation literature. An
emphasis on the separate steps in this development will be made. The reference tool or, indeed,
inventory, is based on Francis Thomson’s handwritten author index converted into Semantic
MediaWiki format. The metadata in each of its entries is hierarchically and associatively
structured to elucidate the interconnectedness of texts and categories as well as the relations to
other relevant catalogs like CPG, BHG, Pinakes, BHBS, etc. End-user utilization will be
demonstrated as well.

I'eprana I'aneBa
Coduiicku ynusepcuret ,,CB. Knument Oxpunckn

Hcmopus na mooannume 3HaueHus Ha KOHCMPYKYUAMa XoTETH + uHunumue

M3BecTHO €, uye CTapOOBIATApCKHUAT TIJIAroJa XOT'KTH, KOWTO IbPBOHAYAIHO € H3pa3siBall

KellaHue, ce € MpeBbpHal B MopdoJoruueH Mapkep Ha ObaemuTe BpeMeHa. B paborara ce
TBBPAM, dYe Ha Oazata HA CEMAHTUYHUSA TPHU3HAK CJIEIXOAHOCT € BB3HUKHAIIO
MPEIOI0KUTEIIHOTO 3HAYEHUE, KOETO € YacT OT €MMCTEMHYHATa MOJAIHOCT B OBIrapCKHs
€3MK 1 BKJII0UBA KAKTO Bb3MOKHOCT, TaKa M BEPOATHOCT. 3aCThIIBA CE T€3aTa, 4€ OT 3HAUCHUETO
KeJaHue Ha XoT'RTH + MH(OUHUTHUB MbPBOHAYAIHO € BH3HUKHAJIO 3HAUEHHUETO HAMEpEHHE H

CIBa TOraBa Ca CC IMOABABUIIN YCJIOBUSA [1a CC pa3BUC 3HAYCHUCTO CICAXOJHOCT.



IIpeciaBa I'eopruesa
Coduiicku yHUBEPCUTET

Jlexcukama, cévp3ana c akma Ha yuemene, ¢ Kumuemo Ha ce. I puecopuii Axpazanmcku

HacrosmusaTt nokian mpaBu Iperiief Ha JIEKCHKaTa, OTHACAIIA Ce J0 MHCMEHOTO CJIOBO H
HEroBHs Bb3IpHEMaTes, u3noi3BaHa B JKutueto Ha cB. I'puropuit Axparantcku. Bucokara
00pa30BaHOCT HAa CBETEIAa M HETOBUAT MHTEJEKT Ca M3BEJICHHM OT aBTOpA HA JKUTHETO KaTo
ocHOBeH arpuOyT Ha cBeroctTa. llle ObAe mpencTaBEeHO OTHOIIEHHETO MEXIY TPBLKHUS
OpUTMHAJI W CJIABSHCKUS TIPEBOJA C aKIEHT BbpPXY TOBa JI0 KakBa CTeleH Oorarara
TEPMUHOJIOTHSI, CBbpP3aHa C TUIIOBETE MMCMEHHU MaMETHUIN U YETHBA, € 3a11a3eHa B CIaBSHCKUS
npeBo Ha xxuTHeTo. e Ob1aT pasrienanu 1 NPEeBOTHUTE PEIICHHS 32 HA3BAHUATA HA KHUTUTE
ot CBeTOTO MUCaHKUE U Ha Pa3IMYHU OOTOCIOBCKU U OOTOCTY>KEOHU TEKCTOBE, KOUTO aBTOPHT
OTKpOSIBa KATO OCHOBEH M3TOYHUK Ha 3HAHUE U OMHUT 3a [ puropuii AKparaHTCKH.

Paola Grasso
Ca’ Foscari University of Venice

Translation strategies for lexemes referring to emotions and intellect in the Old Bulgarian
version of Oration n°38 by Gregory of Nazianzus

The aim of this contribution is to analyse the translation strategies used to render lexemes
referring to emotions and intellect in the Old Bulgarian version of Oration n°38 by Gregory of
Nazianzus. In the original Greek text, the concepts of emotions and intellect are frequently
mentioned in various contexts. The idea of pathos, expressed by lexemes formed with the root
na-, refers to emotions as an irrational manifestation of the human soul, to the general concept
of suffering and to the Passion of Christ. The notion of intellect, expressed by lexemes formed
with the roots Loy- and vo-, is mentioned not only in reference to the general ability to think but
also to the neoplatonic philosophical conception of rationality versus sensation, reinterpreted
from a Christian perspective. In the Old Bulgarian translation the concept of pathos is rendered
through the noun crpacts and the verbs ctpaaaTn, noctparatn, npuumatn and nguiatu, while the

notion of intellect is rendered with lexemes formed with the roots cack- oym-, Mbica- and gEA.-.

The present contribution offers an analysis of these lexical correspondences, taken into account
their context, and a comparison of them with other Old Bulgarian translations.

Kameliya Hristova

Sofia University “St. Kliment Ohridski”

Means of Expression Preferred by Neophit Rilski — Emotions and Distancing

The paper deals with various means of expression preferred by one of the most significant

figures of the Bulgarian National Revival — Neophit Rilski. In some of his works he vividly
expresses his feelings about certain phenomena, events, people and their actions. Some



particular examples are discussed from a linguistic point of view in order to present the author's
preferences and his personal choices.

Todor Hristov
Sofia University “St Kliment Ohridski”

Counseling Passions:The Enunciative Pragmatics of a Family Therapy Session

At the turn of the century, Stanley Cavell introduced the concept of passionate speech to account
for perlocutive acts whose point is to elicit response here, now and in kind. The concept has
been successfully applied to conspiracy theories and legal arguments. However, passionate
speech infuses any exchange driven by passion. This paper focuses on the passionate speech in
family therapy sessions. It argues that, in such context, the conditions of success of passionate
speech differ from the ones described by Cavell. Although this is marginal to his argument,
Cavell assumes that an act of passionate speech is infelicitous if the addressee is unresponsive
or denies responsibility. At therapy sessions, however, the interlocutors respond by disclaiming
responsibility, and the interventions of the therapist are calibrated so as to stimulate them to
assume responsibility by disclaiming their claims of not being accountable for the family crisis.
To examine such interlaced negativities, the paper uses the concept of enunciator introduced by
Oswald Ducrot and developed by Maingueneau (2002) and Johannes Angermuller (2014). The
analysis of the enunciative pragmatics of a session moderated by one of the key figures in
structural family therapy, Andrew Fishman (Fishman and Minuchin 1981), will demonstrate
that in common-sense arguments passionate speech not only involves the viewpoints of other
interlocutors, as Ducrot and Angermuller suggest, but also disseminates the standpoint of the
speaker into a multiplicity of potential often incompossible perspectives.

Tarana Unuesa
Kupuno-Meroauescku Hay4yeH neHTsp, bAH

01/148 BEOHDBIIC 30 CUMBOHOMO 3HAUECHUE HA 2/1A20AUYECKAmAd 6136)”('61. HHmepnpemauuﬂ Ha

snaka P (KBAB)

Cnc 3aragpuHaTa pOpMa Ha CBOMTE 3HAIIM IIarojIMiiaTa OTKpail BpeMe e MPOBOKUpajIa yMOBETE
Ha XO0paTa, KOMTO €a Ce€ JOKOCBAJIX II0 €IWH WUJIU APYT HAa4UH J0 TOBA IIMCMEHO HACJIEICTBO,
JOKYMEHTHPAHO B CTapu PBHKOMMKCH, BbPXY JPEBHU KaMEHHHU IUIOYU U CTeHHU riaudu. He ot
JHEC U HE OT BU€pa Ha TE3U 3HALM Ce IPUIIMCBA Marudecka cuia, IpuaaBa UM ce €30TepUUYEH
CMHCBJI, KaTO ce UrHOpHpa (haKkThT, Ye TOBA € MUCMEHOCT, ChCTaBEHA OT JBaMa M3THKHATU
MIPEACTABUTENN HAa OPTOAOKCAJIHATA XPUCTUSHCKA MUCBHI BbB BuU3aHTHs, u3NpamaHud oOT
NMnepusAra Ha pa3Iu4HU MUCHU THKMO KaTO 3aIMTHULIM HA IIPABOTO LIbPKOBHO YYEHHUE, YUUTO
HocuTenu Oe3cropHo ca 6mnu. Ch3lajeHa 3a LeluTe Ha MUCHOHEPCTBOTO UM B KOHTEKCTa Ha
M3TOYHOXPUCTUSHCKATA KyJITypa, IJIarojuuara HaMa Kak Ja HOCHU JIPYro IOCIaHuEe, OCBEH
nocianvero Ha EBanrenuero u Huxkeo-Llapurpaackoro Bepousnosenanue. M3xoxnaiku ot
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TO3W TIOCTYyJIaT, W€ MNpCACTaBd CBOATAa CHMBOJIHA MWHTCPIIPETAlUA HaAa CAHA OTACIHA

rnaroianyecka oyksa - V¥ (RRAR). Ille 6ba¢ HanpaBeH 0030p Ha JOCETALTHUTE M3CIICIBAHMS

BBPXY ChOTBETHUS 3HAK OT IVIeJIHA TOUYKA HA PAllMOHAIMCTUYHATA HAyKa M HA CUMBOJIMUYECKUTE
MHTEpIpeTalluy, JONBJIHEHH C JIMYHUTE MU HaOmoIeHus W pascbxaeHus. llle Obaat
aHamM3upaHu popmara Ha 3HAKa, HETOBOTO MME, YMCIIOBATa My CTOMHOCT M CBBp3aHaTa C TsIX
CHUMBOJIMKA, CJI€J] KOETO IIe ObJe HAlpaBeHO THIKYBaHE HAa KOHTEKCTYyalTHUTE BPB3KH C
apyrute OykBu oT a30ykara. Hakpas mie Ob/ie mpeacTaBeHa XyA0KeCTBeHaTa HHTepIpeTaIys
Ha OyKkBara.

Dimitar Iliev
Sofia University “St. Kliment Ohridski”

Emotions in Translation: The Stoic Distinctions in the Fourth Book in Cicero's Tusculan
Disputations

The Tusculan Disputations of Cicero offer a compendium of Greek philosophical ethics in five
books. Among the topics treated are avoiding the fear of death and pain, liberating oneself from
sorrow and other emotions and embracing virtuous life as the only path to happiness. Book IV
of the Disputations is dedicated to emotions other than grief and sorrow (which are the topic of
the whole previous book). Although the general outlook of the work is predominantly
Academic, Cicero often discusses the ethical teachings of other schools, especially the Stoics,
among whose main tenets is dealing with human emotions. For their purposes, they divide
emotions, or 7afy, into four principal categories (sorrow, fear, lust, joy) further divided into
subcategories. The vocabulary of these emotions and their subtypes, translated from Greek into
Latin by Cicero, will be the focus of the paper. Attention will also be accorded to the translation
of this vocabulary into Bulgarian.

HNBan U. Hines
Coduiicku ynusepcuret ,,CB. Knument Oxpuncku

Lo e mo "nusancku kedvp" 6 bubnelickum yumamu u Macmomo My 8 cmapoodvieapckama
aumepamypa?

JloknaxbT mpociesBa ynorpedara Ha "ITMBaHCKU Keabp' BbB BeTxus 3aBeT U Mo-CreuaiIHo
B nipopoueckute kHuru Mepemus u Nesexumi. Tonocst ce cpemta B Ci10BO 3a AHTUXPUCTA OT
Nnonut PUMCKHM ¥ BasKEH €EMEHT 3a U3rpa)kJaHe Ha KkoMmozuuusara. Pasrinexna ce u
cMHcIIoBaTa ynorpeba Ha Keabpa B anokpugHara u napadudieiicka aureparypa u Bpb3KaTa
My ¢ KpbscTHOTO 1BpBO.
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Zoran Jovanovi¢
Institute for Byzantine Studies, SASA

T'evwvaoiog oot towt dokxpdwv dow — The Expression of Emotions in the Texts of Gennadios
Scholarios

Byzantine authors were well-aware of the power of their words. Their abundant usage in various
contexts is widely affirmed in Byzantine texts. In the absence of other means to express their
emotions, the words were their first and most powerful tool and they possessed many techniques
for presentation of their mental state. Additionally, considering that the closest Byzantine
equivalent for emotion is pathos (that which befalls on someone), the expression of emotions
can be observed also as the author’s self-exposure. Undeniably, this self-exposure varied on the
literary genre, the audience of the text and, ultimately, on the education of the author. It can be
said that the higher education and concurrently higher language register enabled the clearer
expression of human passion through the employment of specific and adequate phraseology,
through author’s messages hidden with the help of various rhetorical devices, as well as through
the tone of the writing and mood created by it.

The main aim of this paper will be the analysis of emotional expressions of an author as a case
study — more specifically, the unravelling of the emotional side of Gennadios (born George)
Scholarios and the illumination of his writing inventions for transmission of his emotions and,
at the same time, of his inner-self. Indubitably, taking into account that Scholarios left behind
a wealthy literary legacy, the focus will be on a few selected texts of different genre. Firstly, a
thorough analysis of his Lament or Threnos from 1460 will be conducted, in which he mourns
the Fall of Constantinople and the misfortunes of his own life at the same time. Apart from that,
special attention shall be paid to Scholarios’ Monody for his nephew Theodoros Sophianos
written in 1456, because it belonged to the same literary genre as the Lament. On the whole,
these two texts, because of strong emotional charge we encounter in them, provide a clear
insight into Scholarios’ personality. Secondly, some of Scholarios’ poems will also be
examined because they connect his personal pains depicted in the deaths of his close people,
his religious devotion through the prayers to God and Holy Mother Theotokos and his fears
clearly illustrated in his poem known as Prayer for the salvation of the Peloponnese (1452).
Ultimately, with the analysis of Scholarios’ language employed in the mentioned texts, his ways
of expression and navigation of his emotions and, therefore, a different, inner, side of his
personality shall be illustrated.



12

Kuska KoneBa-3inareBa
BenukoTbpHOBCKU YHUBEpCUTET ,,CB. ¢B. Kupun u Metonuin®
@paitbyprcku yHUBEpCHUTET ,,An0epT JlyaBur

Koenumuenama memaghopa kamo uncmpymenm Ha CeManmuiHama peKoHCmpyKyus npu
eMmUMON0CUSUPAHEMO HA HA36AHUS HA eMOYUU

JloknansT ¥Ma JBE€ OCHOBHM LIENIM — TEOpETHYHA M IpakTudecka. [IbpBara € cBbp3aHa ¢
apryMEHTUPAHETO W JETaWHUS aHAJIM3 HAa IPWIAraHETO Ha TEOpHUATa 3a KOTHUTHBHATA
MeTadopa B €TUMOJIOTHSATA 32 IEIUTe Ha CEMAaHTHMYHATAa PEKOHCTPYKIUS U B YaCTHOCT IPH
M3CJICIBAHETO HA Ha3BaHWA Ha emouuu. HeHHOTO mpunaraHe B €TUMOJOTMYHUS AHAIINA3 €
IIpOsiBa HA YTBBPJICHATA B CbBPEMECHHATA JIUHIBUCTUKA aHTPOIIOLEHTPUYHA U3CIIEI0BATEIICKA
napagurma. B eTumosnorusra TS urpae posisita Ha 0OeKTUBHU3UpAI (GaKTOp MO OTHOIICHUE Ha
TPaIUIMOHHO TpPHJIAraHUTe CEeMAHTUYHU T[apajielid, KOUTO He (QHUKCHpaT MOCOKaTa Ha
CEMaHTHUYHUS pa3BOM, a caMO CBUIECTEJICTBAT 3a TOBA, Y€ BPBb3KaTa MEKIY OIPEICICHHU
3Ha4YCHMUs € BB3MOXKHA. [IpakTHueckara Len Ha JOKIaga € CBbp3aHa C aHauu3a u
BEPOSATHOCTHATA OLICHKA HA MPEUI0KEHN €TUMOJIOTUYHU PEIICHUS] OTHOCHO MHOEBPOIICUCKU
HaVMEHOBAHM Ha CTpaxa.

Hoopuesna KoroBa
WuctutyT no 6ankanuctuka ¢ LlenTsp no tpakonorusi, BAH

Koncmanmun Ilpecnascku — npegooau u nponoseoHuK. emoyuu, pazym u epyouyus 6
., Yuumennomo esanzenue

JlokJ1agbT 1i€ HACOYM BHUMAHUETO KbM HSAKOM NPEIU3BUKATEJICTBA, NPE] KOUTO CE€ M3IpaBs
¢buIonoreT-NpeBoiay, MPOMOBEIHUKBT M MuUCHOHepbT Koncrantun IlpecnaBcku npu
CBhCTAaBSIHETO HAa cjoBaTa B YYHUTENHOTO eBaHrenue. CHTBOPEHM M3LIO0 B JyXa Ha
CPEIHOBEKOBHATA JUTEpaTypa W M0 BCUYKM IIpaBUJIa HA PETOPUYHMS JKaHp, PEIula ClIOBa
BIIEYATJIABAT ChC CBOSATA EMOLIMOHAIHA HACUTEHOCT, C HAXOIYMBOCTTA HA TBOPUECKUTE UAECH U
YMEJIOTO UM JIUTEPaTypHO peau3upane, ¢ AbI00KaTa NacTUpCKa 3arpiKEHOCT Ha aBTOpa KbM
CBOMTE YYEHHUIM U HOBOIIOKPBCTEHOTO MacTBo. [IporoBeauTte ca cbCTaBEHU C BIABXHOBEHUE,
JUTEPATypHO yMEHUE, (PUIIOJOTUYHU U OOTOCIOBCKH 3HAHHS M Pa3KpHUBAT KAKTO TBOPUYECKUS
TaJaHT M BHUCOKOTO BH3aHTHICKO oOpa3oBanue Ha Koncrantun IlpecnmaBcku, Taka u
M3KJIIOUNTEIHATa My EMOLMOHAIHA aHTA)KUPAHOCT KbM II0€TaTa OT HETO MUCHSL.
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Orsat Ligorio
University of Belgrade

Emotional Anatomy of a Homeric Hero

In the stormy world of the /liad and the Odyssey, it is not unusual for the heroes to experience
the whole range of different emotions, such as wrath, dread, despair, love, lust, jealousy, grief,
sadness, and even frenzy. The talk focuses on the “seats” of these emotions. According to the
ancients, every emotion resides in a specific part of the human body, also referred to as its seat;
usually, this was one of the internal organs (whether abstract or not), such as 6vpog ‘heart, soul’,
epéveg ‘midriff, diaphragm’, kfjp ‘heart (proper)’, fjrop ‘heart’ (originally ‘stomach’, Ligorio
2019), véog ‘mind’, etc. The talk focuses on two epic formulae évi Boud (B 223,19, Z 524, H
2, © 430, N 337, E 14, O 561, 566, 661, P 451, £ 53, Y 195, Q 491, 672) and évi gppeciv (A
297, 333, A 39, E 259, © 202, 366, 446, 1 423, 607, N 55, 280, I1 83, 444, 530, 851, X 88, ®
84, 101, 583, X 357, Q 321), trying to pinpoint which emotions in the //iad are experienced
through Oupog and which through epéveg, and why.

Fabio Maion
Universitit Innsbruck

On the relationship of the Greek and the Slavonic texts of the Manasses Chronicle

The Manasses Chronicle is a historiographical Byzantine work from the 12 century, narrating
the history from the creation of the world until the year 1081. The work was translated into
Middle Bulgarian Church Slavonic in the middle of the 14" century. In a project financed by
the University of Innsbruck under the title “Die MANASSES-Chronik - Maschinelle
ANnotation zur Analyse Sprachlicher Strukturen Einer Slawischen Chronik”, I am currently
preparing an annotated and aligned version of the Greek and Slavonic texts, based on the edition
by Dujcev (1988) for the Slavonic text and the edition by Lampsidis (1996) for the Greek text.
Unfortunately, up to now it is unknown which Greek manuscript was used by the Slavonic
translator. Although attempts have been made at identifying it, only a subfamily in the Greek
stemma has been identified as probable source (Lampsidis 1964; Velinova 2013). In my talk, I
aim at providing new material on this problem based on the close comparison of the two texts.
It is my hope that this meticulous comparison resulting in a list of passages where the Slavonic
text deviates from the Greek can serve as input for future research.
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Marek Majer, Rafal Szeptynski
University of Lodz/Institute of Polish Language, Polish Academy of Sciences

Malak ot vas: The intellectual conceptualization of dimension, age, and evaluation in
Bulgarian dialects as exemplified by the non-marked comparative

All languages can express comparison (‘X is taller than Y”), but the means for it differ (Ultan
1972; Stassen 1985, 2013; Dixon 2008; Stolz 2013). The strategy typical of ‘Standard Average
European’ is the (1) predicate marking comparative, where — in addition to a syntactic
construction — the predicate is marked by a specialized morpheme (Eng. X is taller than Y; Bg.
X e po-visok ot Y). While typical of Indo-European and prominent in Eurasia, this type is
otherwise not widespread in the languages of the world (Stassen 2013; Grambank). The other
attested types of comparative constructions are: (2) conjoined comparative (‘John is tall, Peter
is not tall’); (3) exceed comparative (‘John exceeds Peter in tallness’); (4) locational
comparative (‘John is tall from Peter’); (5) particle comparative (‘John is tall than Peter’; note
that the last two types are the basis of the predicate marking type, which differs only by an
additional obligatory morphological element). These constructions are, in turn, not typical of
(Indo-)European languages, including Slavic, where they are essentially absent. But an
exception is the situation found in East Bulgarian dialects, where comparative structures of the
type ‘John is tall than Peter’ are attested (Stojkov 2002: 266). This is, to our knowledge, the
only instance of any construction other than the predicate marking comparative in the Slavic
family. Interestingly, however, this construction in dialectal Bulgarian is limited to adjectives
of size, age, and evaluation, e.g.:

maldak ot vas (Preslav region) ot méne star (Sumen region)
small from 2PL.OBL from 1SG.OBL old
‘smaller/younger than you’ ‘older than me’

ot mene manicak (Novi Pazar region) ot nas tibavi (Sumen region)
from 1SG.OBL small from 1PL.OBL beautiful.PL
‘smaller/younger than me’ ‘more beautiful than us’

ot basta mi gol'am (Targoviste region) malak ut teb'a (West Thrace)
from father 1SG.DAT big small from 2SG.OBL

‘bigger/older than my father’ ‘smaller/younger than you’
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It appears, therefore, that the phenomenon has to do with the prioritization of certain basic categories of
intellectual perception (dimension, seniority/age, evaluation), as only these are eligible for the special
expression of comparison. The purpose of this talk is to: (i.) delimit the extension and geographical
range of this construction as precisely as possible — here we include material from the Archive of the
Bulgarian Dialect Dictionary at the Institute for Bulgarian Language “Prof. Lubomir Andreychin”, and
to: (ii.) motivate the diachronic rise of the construction. It is difficult to treat it as a Balkanism in the
strict sense, given that most of the languages of the Balkan Sprachbund obligatorily use the predicate
marking comparative. However, in Turkish, the marking of the predicate is somewhat optional, cf.:

sen-den (daha) biiyiig-iim
25G-ABL (more) old-1SG
‘I am older than you’

Therefore, it is evident that the construction appeared in Bulgarian dialects due to Turkish influence.
However, we emphasize that the innovation constituted not only an adaptation to the Turkish model, but
also — at the typological level — a ‘reversal’ to a cross-linguistically more typical way of expressing
comparison. Though unparalleled in the Slavic world and generally rare, the diachronic loss of the
grammatical category of degree has analogues in Indic as well as — potentially — in Anatolian.
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Bilyana Mihaylova, Borislav Petrov
Sofia University “St. Kliment Ohridski”

On the Etymology of Some Balkan Words for Emotions

Words denoting ‘fear’ in the Indo-European languages have never been studied systematically
from an etymological point of view. The etymological research in this field is important to
understand the essence of emotion itself, for the study of the history of emotions and the history
of thinking.

It is well-known that the words meaning ‘fear’ in human languages commonly originate from
lexemes with primary semantics connected to the physical actions or expressions of this
emotion as ‘go away, run’, ‘tremble, shake; be cold, chilly shiver’, ‘freeze, be stiff, be
paralyzed; catch, grasp’, ‘be struck’ (Buck 1949: 1153).

This paper discusses the origin of some words for emotions in the Balkan languages and
especially in Albanian. We suggest new etymologies for them in view of typologically common
semantic developments for words with such meanings.

Tomas Mikulka
Charles University, Prague

On Contemplation in Early Slavic Christianity: An Analysis of Textual Evidence

This paper explores the theme of contemplation, regarded as the highest possible intellectual
activity of the human being, within the context of Early Slavic Christianity. Utilizing a dual
approach that combines linguistic and theological analysis, the study examines selected texts
not only from a linguistic standpoint but also interprets the findings through theological criteria.
The analysis provides an overview of Old Church Slavonic vocabulary related to contemplative
activity, highlighting its development and nuances. Additionally, the study compares these
findings with Byzantine Greek terminology and concepts of contemplation. The conclusion
outlines the relationship between Slavic and Byzantine Christian traditions, emphasizing how
Byzantine Christianity influenced and shaped contemplative thought in Early Slavic
Christianity.
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Patrick Oberstolz
University of Vienna

Vatroslav Jagic¢’s Feelings and Thoughts on Balkan National Conflicts: A Study of His
Correspondence with Russian Scholars

This study explores Vatroslav Jagi¢’s perspectives on the Balkan national conflicts and
controversies, as revealed through his letters to Russian scholars such as Byckov, Pypin,
Bestzuev-Rjumin, Veselenskij, and others. This analysis is based on previously unpublished
letters, offering new insights into the relations between South Slavic nations during the late
19th and early 20th centuries, which he describes to be deep-rooted ethnic tensions. Jagic¢
expresses his dismay over many ethnic rivalries, particularly between Serbs and Croats, whom
Jagi¢ considers to be one and the same people. Interestingly, Bosnians are treated differently,
as throughout his letters he acknowledges their "otherness" based on their differing religious
beliefs. He expresses his profound frustration with certain aspects of identity politics which he
describes as a hinderance for regional and European unity and cooperation.

Jagi¢ also discusses the struggles of the Bulgarians and Slovenes, critiquing their political
agendas and attempts at cultural independence, respectively. He emphasizes the importance of
cultural integration and views the disjointed aspirations of so-called "smaller Slavic nations",
such as the Slovenes, as counterproductive to achieving lasting peace, stability, and prosperity.
Furthermore, he addresses the issue of Macedonia, i.e., whether Macedonia should belong to
Serbia or Bulgaria, while simultaneously criticizing what he views as expansionist ambitions
of both nations, which in turn influence philological approaches and methods, as well as
university teaching.

One of the key aspects of Jagi¢’s thoughts is the role of Russia as a potential unifying force for
the Slavic nations, showing his own conception of Panslavism. He views Russia as a beacon
for the Slavs, capable of counteracting the fragmentation encouraged by the Austrian Empire’s
“divide and rule” policies. Jagi¢ finds hope in the potential for Russian influence to foster unity
among the South Slavs and mitigate internal conflicts.

Through an analysis of Jagi¢’s previously unpublished correspondence, this study highlights
both the challenges and potential paths to cultural and political development within the Balkan
nations. Jagic's letters provide his historical insight into cultural conflicts, to which he proposes
the solution of a shared Slavic identity under Russia’s leadership, in order to transcend
nationalist divides.
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Thomas Olander
Copenhagen University

Loving and hating in Indo-European: A phylogenetic view on emotions and intellect

This paper explores words for emotions and intellect in a selection of Indo-European languages
representative of the individual branches. By analysing the words in the context of a
phylogenetic model of the Indo-European language family, the paper aims (a) to establish, if
possible, words expressing emotions and intellect in the reconstructed higher-order nodes of
the Indo-European family tree, and (b) to identify general patterns of meaning change within
this semantic field.

Gergana Petkova, Vanya Ivanova
Medical University of Plovdiv/ University of Plovdiv

Emotions in English and Bulgarian Idiomatic Expressions with Colours

This article looks at how color-related idiomatic expressions in English and Bulgarian convey
different emotions. By comparing phrases like "to be blue" in English, which expresses
sadness, with similar expressions in Bulgarian, the study highlights the emotional associations
tied to colors in each language. It explores both the shared meanings and the unique cultural
nuances behind these idioms. Through this comparison, the article aims to show how emotions
and cultural perspectives are reflected in language, particularly in the context of the Balkans.

I'epacum Ilerpuncku
Coduiicku ynusepcuret ,,CB. Knument Oxpuuckn

Jloroc u Ilaroc: Ilorumuuecka u coyuaina aeMOHl/té’aLﬂt}Z 6b6 6u3anmuﬁcmma aZUOZPGd)Uﬂ
(VI-XI 6.)

[TonuTHyeckara peTopHKa U IponaraHjaHaTta JeMHOCT OT Hal-IbJIOOKA IPEBHOCT IpEonarar
CWJTHO OIIPOCTSIBAHE HA OOIIECTBEHHSI JUCKYPC, YACT OT KOETO € M BhBEKAAHETO U yIoTpedaTa
Ha JIeCHATa 3a BB3MpHUEMaHe JAUXoTomusTa ,,Jlo0po™ — ,.3mo“. iMeHHO B Ta3u JHIIeHA OT
KaKBUTO U Ja OWJIO OTCEHKH MapajurMa ce IMOCTaBsT, MOHE 3a MpeJ OYUTe Ha HIMpOKaTa
ayIUTOpPHs, KaKTO ,,CBOUTE", TAKa U ,,4yKAUTE", KAKTO MOJIUTHUYECKUTE CbMUIIIJICHUIIU, TAKa U
MOJIMTUIECKUTE MPOTUBHULIA. DEHOMEHBT ,,JIEMOHU3AINA* € 0OCOOCHO aKTyaJeH JIHEC KaKTo B
KOHTEKCTa Ha CHJIHOTO OOOCTpsiHE Ha BBTpEHIHOMONUTHYecKaTa OopOa B bearapus, B
3anagHus CBAT, a U B CBETOBEH Mallad, Taka B YCJIOBUSTA HA 3aCHJICHO MPOTUBOMOCTABSIHE
MeXy MHTepHAIIMOHATHUTE OJI0KOBe. 3a Aa ObJle M3CIeBaH HHCTPYMEHTAPUYMBT, C KOUTO
CH CITY’KH Ta3W MPOTaraHiHa CTpaTerys B IPaBOCIABHUS CBST, € HEOOXOAUMO Ha IIBPBO MSCTO
Jla YCTAaHOBHM ,,eJIEMEHTHTE Ha JJEMOHUYIHOCT, KOUTO XapaKTepu3upar odopasa Ha 370TO OIIe
or emnoxata Ha KbcHaTa aHTUYHOCT W pPaHHOTO XPUCTUAHCTBO, Jla CE€ ONHUTaMe Ja
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peKoHCcTpyHpame (OJKIOPHUTE MY AacleKTH BbB BHM3aHTUHCKHUS CBST, M Hakpas — Ja
aHaTM3UpaMe HAYMHUTE, 10 KOWUTO JEMOHMYHHMAT 00pa3 ce U3M0J3Ba KakTo 3a
IMCKpEAUTUPAHE HA MOJUTUYECKH IPOTUBHUIM, TaKa M 3a U3TrpaXx1aHe Ha oOpasa Ha ,,ipyrus’
¥ MaprUHAJIN3aIMA 110 HAIlMOHAJICH, pacoB, MOJIOB, pEIMTHO3¢eH pu3Hak. Pazoupa ce, mogobHa
3ajjaya € TBbp/ie aMOMIIMO3HA 3a KaKTO 3a €[Ha CTaTHs, Taka ¥ 3a eIuH aokinaj. [lopaau tasu
MPUYMHA HACTOSIIOTO U3CJIEBAHE IIIE€ C€ ChbCPEIOTOUYN OCHOBHO BbpPXY HUH(OpMAIHATA, KOSTO
JaBa €IUH KOHKPETeH >XKaHp OT BHM3aHTUICKaTa JuTeparypa (aruorpadusara) mpe3 eauH
koHkpereH nepuoxa (VI-XI B.). Pa3bupa ce, HUTO KaHPBT, HUTO MEPUONBT ca H30paHU
ciaydaiiHo. KoHKpeTHO mpe3 Ta3u emnoxa rojsmMa 4acT OT JKUTHSTa Ha CBETLUTE ca
BEpHAKyJIapHHM, KOETO O3HAauaBa, 4e JaBaT CPAaBHUTEIHO peJeBaHTHA HHGOpMAIMs 3a
donkiopHuTe BsApBaHMSA Ha cBosita ayautopus. OT apyra cTpaHa, camara €roxa craBa
CBUJCTEN HAa €JHU OT HAaM-TEXKKHUTE, HO M HAW-MHTEPECHU 3a HU3CJEN0BATENs IOJIUTUKO-
PENUTHO3HH TypOYJICHLIUH, KOUTO U3rPaKIaT MPONaraHjHu CTPATETHH, YUUTO OTTIIAC MOXKEM
7la OTKpUEM ABJIrO CJIEJ KaTo TJIaCOBETE Ha MOCIEIHUTE MKOHOOOPILHM MpecTaBaT Ja OTEKBaT
u3 3anurte Ha CBeleHus ABopen U mbpkBata ,,Cs. Codus™.

Amnacracus IlerpoBa
BenukorspHOBCKH yHUBEpcuUTeT ,,CB. cB. Kupnn u Metoanii*

Om nepyenyusl KoM emoyus. Cunecmemusima 6 bankanckume esuyu kamo npec)Mem HAa
JIUHSBUCMUYHO U3CACO8AHE

EmornunTe u HHTENEKTHT ca B CIIOJKHA aCOIIMaTUBHA MPEKa C MEPLENTUBHUS OMUT Ha YOBEKa.
Cunecmemusima, onpeaesHa OILIE KaTO 6MOPUYHA CUHecme3uss WU CUHeCcme3us 8 WUPOK
CMUCH, TIPEICTABIIABA B3aMMOJACUCTBUE MEXIY YCELIaHHS OT PA3IU4YHU MOJAITHOCTU HU
€MOIIMOHAIHO-UHTeNeKTyaaHaTa cdepa. HazoBaBaHeTo Ha MOHATHUATA, CBBP3aHU C EMOIIUHUTE
Y MHTEJICKTa, C€ OCHILIECTBABA Ha OCHOBaTa Ha OoraT HaAOOp OT NMPOCTPAHCTBEHU BB3NPHUITUS
3a CBETJIO/THMHO, TOJISIMO/MaNKo, popMa, pa3Mep, TEKCTypa, BT, ABIKEeHUE U 1o Jloka3an
(axT e, ue B CHHECTE3MATa U CHHECTEMUTA (KaTo HelfHa Pa3HOBUHOCT) y4acTBaT YTBBbPIACHU
BBB (uioreHe3ata 6a30BU BH3IMPUATHUS, KOUTO CE 3ara3BaT B YOBEIIKAaTa MaMeT C MOAKpenara
Ha e3uKOBHs KoJI. OOEKT Ha U3CJIEIBAHETO ca MPOSIBH HA cuHecmemusi B OAIIKAHCKUTE €3UIIH.
JIoKnaxbT pasriiexnaa ynoTrpeOM Ha HSKOM TEPMHUHHM OT €MOLMOHAJIHO-MHTEJIEKTyallHaTa
cdepa, Ha30BaBaM a0OCTPAKTHHU MOHATHS KaTO ‘HACTpOeHHe’, ‘MHCHI’, ‘yM’, ‘Oe3pazinuuue’,
‘HEHAaBHCT , ‘PEBHOCT U T.H., U PYHKLMOHUPALIN B CHHTarMH ChC ,,CETUBHH * TyMH - CPB. CAMO
KUcCeno HacmpoeHnue, X1a0Ho be3pasnudue, 20p4usa peeHOCM, CIANA HeHABUCH], MONBIL YOBEK,
neyeH 408eK, 2opuu8 Onum, oCmvp ym,; mKpy oinbeio, mrpn eipwvelo, yAvKIC, EATTIOq, TiKPT
TElpa, TKPA AoyLa, YAVKOS avOpwmog, KoPTepo uva o, yAvkia avauvnon ', om ager (la minte),
minte agerd, minte ascutita, om copt (la minte), om acrit u np. Paznuunute KynTypHU
o0IHOCTH U30UpaT coOCTBEeH (HOKyC MpU KaTeropu3upane Ha HHPOpMaLusaTa OT CBETa, KOETO
MIPOBOKHMpA pa3IMYHO M3MOJI3BAaHE HAa YHHUBEPCATHHUS NCHUXO(DU3HOIOTHYEH ONUT MpU
Ch3/1aBaHETO Ha Te3W BTOpUYHHU (MeTadopuuHu) HoMuHammu. Ilpu moctposiBaHeTo Ha
MeTadoputre BbB BCsAKA KyITypa (M €3UK) ONpeesIeH! acleKTH OT ,,TeecHaTa’ nHpopMarus
ce M3BeXAaT Ha (OKyC MM ce UrHopHpar. E3ukoBara KOHIENTyalu3aus Ha Bb3NPUATHATA
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HE CTaBa M30JIMPAHO, a B 3aBHCUMOCT OT Pa3IMYHHU YTBBPACHU B OOIIYBAaHETO KYyITYpPHHU
CTEPEOTUNH M TPAIUIMOHHHM NpakTUKU. ChriaacHo paboOTHATa XHMIIOTE3a HA M3CIEABAHETO
Hapes ¢ MHOTOOPOMHUTE YHUBEPCATHU CEMAaHTHYHH MPEXOAM ChIIECTBYBAT 00I00AIKAHCKU
(bakTH, MPOAYKT HA IBJIOOKA KYIATYypHa CHMOMO3a, KaKTO M OTIMYUTEIHH 32 CHOTBETHHUS
OaNKaHCKU €3UK 0COOEHOCTH.

Mina Petrova
Medical University of Sofia

Ovid and his shameful language in Tomis

The concept of shame through its bodily and linguistic expressions permeates the Ovidian
amatory oeuvre as a concept anatagonistic to love. Nevertheless, declarations of pudor form a
fundamental cathegory of amatory mixed emotional expressions. Pudor is then frequently
introduced as a barrier for the acknowledgement and realisation of unspeakaple erotic emotion
and disgraceful topics only in order to overcome or disguise the actual utterance, writing or
speaking of love/sex. Verbal constructions, oriented towards omission of shameful topics (a
pudet, pudenda) function as a poetic strategy of actually implementing such themes. What is
generally introduced with pudet in amatory elegies tends to be unspeakable due to its shameful
nature and sexually oriented content. Ovid reintroduces the same concept of shameful language
and verbal constructions in his exile elegies, attaching it to the conceit of exile’s eroded talent
and gradual linguistic barbarisation. Thus the overall emotion of linguistic shame in 7ristia and
ex Ponto reemerges in order to create a sort of a new obstacle to be vanquished by creation of
an unerotic, uninspired and shameful poetry in a dramatic setting of language depravity.

Ivan P. Petrov
University of Vienna

Intellectual and Emotional in the South-Slavonic Translations of Isaac of Nineveh

Isaac of Nineveh, best known in the Slavic tradition as Isaac the Syrer, was a prominent figure
in Eastern Christianity whose works were quickly translated into the surrounding traditions.
The two known medieval South Slavic translations were from Greek, the second of which
became particularly popular among the East Slavs and continued to spread in that area. Isaac's
teaching found a large audience in monastic circles and was often included in various
miscellanies.

The aim of this paper is to analyse the language used to address the emotional and intellectual
realms in Isaac's works translated into Slavonic. For this purpose, parts of the still unedited
Slavonic text were prepared and compared with the Greek original. The terminology used will
then be compared with the translation equivalents found in other ascetic works translated into
Slavonic. Apart from the linguistic aspect, the study also attempts to trace the influence of
language on the transmission of ideas through translation.
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Hpuna Cenaxona
WNucturyT no cnaBsno3nanue, PAH

boneapckuii konyenm ‘cpam’ 8 smuorune8UCmMUYecKol nepcnekmuge

B Ha3zBaHum [0KiIaza, KOTOPHI OyneT MpPOYMTAaH Ha PYCCKOM SI3bIKE, JJIsi 00O3HAYCHHUS
KOHIIETITA MCHOJB3yeTCsl Ooirapckasl JeKceMa cpam, W 3TO He CIIy4ailHO, IMOTOMY 4YTO B
PYCCKOM C HUM COOTHOCHUTCS PSIIL JIEKCEM (cpam, copom U cmwid). BONT. cpam — KOMIUIEKCHOE
MOHATHE, B HEM 3aKJIOYCHBI: Ta SMOLMUSA, KOTOPYIO YEJIOBEK MWCIBITBIBAECT BCIEJCTBHE
MOCTBITHOTO TIOCTYIKAa, @ TaKXe YyBCTBO CTECHHUTEIBHOCTH, KOTOPOE HE JIOMYyCKaeT
MoJ00HOTO MOBEACHUS. DTH U ApPyrue cembl 0O0Nr. cpam OyIOyT MOIPOOHO PacCMOTPEHHI B
COOOIICHNH, KOTOPOE SIBJISIETCS MEXIUCIUILTMHAPHBIM, C MPUBJICYCHUEM JIMHTBUCTHUECKUX,
(GONBKIOPHBIX M ATHOTpaduueckux marepuaigoM. Oco0oe BHUMaHME NPH aHaIu3e Oyaer
Y/I€JICHO 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKE M (DPa3eosOruu, COOTHOCAIIMMCS C cpamM U MUMEIOLIIM
001ebankaHCKoe pacpoCTpaHEeHHUE.

Cpam CITy)KUT PETYISITOPOM MTOBEICHHSI B TFOOOM O0IIIECTBE, HO OCOOSHHO B IMAaTPHAPXATHLHOM,
YTO OTPAXKAETCs] B OTHOUICHWH BHYTPU CEMEH W BIMCHIBACTCS B CIOKETHI (DOJIBKIOPHBIX
npousBeaeHuil. OH BBICTYNaeT B OUHOME C 2psix, KOTOPBIH aneumpyeT K 0ory, Toraa Kak cpam
— 3TO 3MOLUsS, OPUEHTHUPOBAHHAS NMPEUMYLIECTBEHHO Ha JIIoJei («rpsx oT Oora, cpam OT
mone»). Cpam 0COOCHHO peleBaHTEH AJIs CBaIeOHON OOPSIHOCTH, TNIe OH aKTyallu3UpyeTCs
B TIOBEJICHUU HEBECTHI M KEHHXA BO BpPEMs Pa3HBIX PUTYaJOB, B PUTyallaX OKOJO MEpBOU
OpadHOif HOUM U Jajiee B IOCTCBaAeOHOM OOpATHOCTH (T. H. cpamysane, co8eeHe, Mbpnyeame).
C noBeneHHEM MOJIOJON >KEHIIMHBI MOCTE CBAaAbObI CBSI3aHBI 3TUOJOTHYECKUE JIETEHIBI O
MIPOUCXOKACHNY JIACTOUKH U APYTHE (POIBKIOPHBIE TEKCTHI.

Petra Stankovska
University of Ljubljana

Lexemes aovxs, aovuia in Old Church Slavonic translations of biblical and homiletic texts

from Greek and Latin

In our contribution, we will examine the manner in which the lexemes doyxs and doywa in the
Old Church Slavonic translation of biblical and homiletic texts are used. The focus will be on
the distribution of the equivalents of Greek and Latin expressions in different meanings and
collocations. Special attention will be devoted to places where the variant in the Slavic tradition
is detected: some manuscripts use the lexeme doyxs, but in other manuscripts the lexeme
ooywa occurs. We will try to interpret these differences using the comparison to foreign
language sources (Latin, Greek) or as a change based on the specific context in which a shift
in the understanding of the lexeme in the Slavic text could have occurred.
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Martin Stefanov
Sofia University “St. Kliment Ohridski”

The conceptualization of intellectual capacities and emotions in the animalistic
phraseological units in South Slavic languages

The article aims to shed light on the ways of conceptualization of two very important
psychological characteristics — intellect and emotions. In this regard, animalistic phraseological
units in Bulgarian, Serbian, Croatian and Slovene languages are analyzed. It discusses which
animals and which their features are used to express (predominantly negative) intellectual
capacities. On the other hand, it discusses also some key emotions (such as anger, love etc.)
and the ways they are conceptualized in animalistic phraseological units.

Jlopa TaceBa
WuctutyT no 6ankanuctuka ¢ LlenTsp mo tpakonorusi, BAH

Cmapobwvaeapckume npesoOHU Kopeaiamu Ha GuU@ifailo ‘comuasam ce; cnops’

Bn3 ocHOBa Ha Recko-staroslovénsky index u IBye3HuHY PEUHMIM KM KOHKPETHHU IIPEBOHU
nameTHUIM oT [X-XI Bek ce cucTeMaTu3upaTt CbOTBETCTBUATA HA TPBIKHUS TIaros AUQPaAio
‘cbMHsIBaM ce; cropsa’. LlenTa e na ce yCTaHOBM JajM 3a M3pa3siBaHE HA JBETE OCHOBHH
CEeMaHTUKU MMa TOMUHUPAIIA U MO-PSIIKO U3IMOJI3BAHU CTAPOOBITapPCKH JIEKCEMH, a ChIIO U
Jany ce HaOJroJaBaT HSAKAKBH MPEANOYUTAHHS KbM KOHKPETHH CHHOHMMH, OOBBpP3aHU C
OIpEeJIeJIEHU TEKCTOBE.

Yovka Tisheva, Marina Dzhonova
Sofia University “St. Kliment Ohridski”

Aspectual features of emotional predicates

Emotional predicates (emotives), also termed as mental verbs, verbs of psychological state,
psych-verbs, psychological predicates, or verbs of affect, encode a state or an event involving
an affective experience. Two major roles arlie involved in the sematic structure of these
predicates and respectively coded in their syntactic/valency frames: Experiencer and Stimulus.
Since an emotive may encode the state of a human Experiencer or the attribute of an external
Stimulus, two subclasses of psych-verbs are distinguished: Subject Experiencer verbs, e.g.,
fear/like, vs. Object Experiencer verbs (Stimulus-as-subject verbs), e.g., frighten/ please. The
main topic of our talk is the syntactic realization of arguments to emotional predicates in
Bulgarian. We will describe the predicate’s structure, number of arguments and semantic roles
assigned to them to determine whether the verbs analyzed are fear or frighten type. Our goal is
also to check whether the conclusion made for English that Subject Experiencer predicates are
mostly stative, while Subject Stimulus predicates may be stative or eventive (inchoative) holds
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true for Bulgarian. Special attention will be paid to the pairs formed by transitive and
intransitive reflexive (middle) verb. Despite the similarity in lexical semantics, the verbs for
such pairs have different syntactic realizations, as they belong to different aspectual
(ontological) classes.

Januea TomoB
Coduiicku ynusepcurer ,,CB. Knument Oxpunckn

Habnooenus 6vpxy emumonozusama u ceManmuyHus paseoll Ha Oymume, ¢ KOUmo ce
HA308a68a Mbeama 6 6AIKAHCKUmMe e3uyu

HacrosmusaTt TekcT uma 3a 1es J1a pasriiefa ChIIeCTBYBAILIUTE TEOPHH 32 €TUMOJIOTHATA HA
nymute 3a mvea B esuniute oT bEC - 01T, mwvea, pyMm. tristete, ano. trishtim, rp. OAlyn 1 HIKOU
TEXHW CHHOHMMHU. MarepuanrbT, BKJIIOYEH B TOBAa H3CJEIBaHE, € HM3BJICUEH TIJIABHO OT
CTUMOJIOTUYHUTE PEYHHLM Ha OaJKaHCKUTE W HWHAOEBponelckure e3unu. Hskom ot
NIPEUIOKEHUTE €TUMOJIOTHH Ca Pa3IiieJaHy C OTJIe]] Ha MHA0eBporelickaTa (GOHEeTHKa, a IpyTru
ca ocTaBeHH 0e3 KOMEHTap, Thid KaTo 3a TAX HEe ca HAMEPEeHH JIMHI'BUCTUYHH JI0Ka3zaTencTa. C
11EJT TO-ISUIOCTEH aHaJIM3 ca MPUBEACHU IPUMEPHU U OT JPYTU HHIO0ECBPOIIECHCKHU €3HIIH.
LlenTpasiHO MSICTO B TOBa MPOYYBAHE 3a€MaT MOJICIIUTE HA CEMAHTUYEH Pa3BO Ha €TUMOHUTE
Ha JIGKCEMUTE, ¢ KOUTO OalIkaHCKUTE HapoJau Ha3oBaBaT Thrata. Ha Ga3aTa Ha mpoBeieHHUTE
aHAJIM3| € U3BEJICH O0III 32 BCHYKU OATKAHCKH €3UIH MOJEI: ‘IyIIeBeH JUCKOMQOPT’ > ‘Thra’.
Toit ce mposiBsiBa B mpuUTHCKaHe, Oonka U (u3ndecko cTpaganue. B aHanmmsa ca mocouyeHH
CEeMaHTHYHU MPEXO0JIU, XapaKTEPHH 32 KOHKPETEH €3MK/KOHKPETHH €3UIH HAIlpUMep: ‘CMBbpT >
‘Tpra’ 3a HSKOM OBIrapcKku JIeKceMH, ‘o0uma’ > ‘Tpra’ 3a pyMbHCKH, ‘yaap’ > ‘Tera’ 3a
anbancku. OOIIOTO MEXIY TAX €, Ye BCHUKU T€ acOLMHpAT Thrara ¢ 4yBCTBO, MOPOJEHO OT
HEYJ00CTBO, HEPA3MOI0KEHUE HITH OT MMOTUCHATOCT, YTHETEHOCT.

Mapusina Iludpancka-KocTtoBa
WuctutyT 3a 6barapeku e3uk, BAH

I'Hss, cmpax, pac)ocm 6 cpedHoeekoenama OumKka u mAaxHomo e3uKo60 uspaosicenue

LlenTa Ha HACTOSIIMSA TOKJIA] € 1a CE U3BJIeUe TMHIBUCTUYHA U KYJITypOJIOTHYHA HH(pOpMAaLUs
3a TpuTe 0a30BM €MOIMH 10 BpeMe Ha BOWHA B3 OCHOBA HA TOYHO ONPEAETICH M3TOUYHHUK:
Uynecara Ha cB. JJumutbp Comyncku ot Xaprodunakc Moan CraBpakuii (KUBSII Ipe3 BTOpaTa
nosnoBuHa Ha XIII B.) B Texuus cnaBsucku npeson oT XIV unu XV B. CrpemMexsbT € 1a ce
IIPOBEpPHU KaK JIEKCUKATa 3a M3pa3sBaHE HAa €MOLIMU CE BIMCBA B ISUIOCTHATA CTPYKTypa Ha
4yJJ0TO, C KaKBO M Kak JOIpHHACS 3a MOCJIaHUETO Ha TeKcTa. Marepuan mpexanarar mIecT
yyzeca 3a o0caaute Ha CollyH OT BapBapu U BPaXKECKH XPUCTUSHCKH BOMCKH. [loka3Ba ce, ue
B 4yJiecaTa C€ Ch3/1aBa CTAaHAAPTU3HUPAH KPbI' OT EMOLMH WU TUIIOBU CUTYALlUH C TOBTapSAIIU
CE€ €MOLIMOHAJIHYU IUIACTOBE B TSIX, HAPUUAHU B CbBPEMEHHATA TEOPUSI KOCHUMUSHU CXeMU WA
npomomunu. Bceku MpoYnT Ha YOBEIIKHM €MOIIMH CTaBa Mpe3 Onbeiickus Ko 3a 100po u 3110.
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CtpaxbT, THEBBT M PAJOCTTA CE€ MPOSBIBAT KATO KOJIEKTUBHH CHCTOSIHUS, OMHCBAT CE Ype3
YCTOHYHB PEYHUK OT JIEKCeMHU, (pazeMu U cuMBoid. [logkpernst ce Te3aTa 32 CHHKPETUIHOCT
HA CPEOHOBEKOBHHS TEKCT M pa3ihKaTa CIPSIMO CHhBPEMEHHATA WHIWBUIYaTUCTHYHA
ncuxosiorusi. [IpaBsT ce M3BOAM 3a CTEMEHTA HA aJeKBaTHA MPEBOJAMMOCT HA KOHIIENTUTE U
n300pa Ha BCE OIIle HEU3BECTHHS CIIABSIHCKU MTPEBOJIAY.
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DoHJ ,,HaquH I/IBCJ'IG,I[BaHI/IFI” HE HOCH OTTOBOPHOCT 3a ChbABbPKAHHUECTO HA NOKJIAANUTE, MPEACTABCHU Ha
Hay4YHHA (I)OpyM, KaKTO 1 3a CbABPIKAHUCTO Ha PCKIIAMHHUTE U APYTH MaTCpHAJIA 3a HCTO.



